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pycckull s13bik. Mamepuan uccaedosaHus ekaovaem dee KomMeouu, HanUCaHHble
Ha PUHCKOM 513blKe pa3HbiMu aemopamu 8 koHye XIX - Hauase XX eeka da51 PuH-
cko20 meampa, co30aHHo20 8 Beaukom kHsiscecmee QuHAAHOCKOM U cmasuguie-
20 npedcmassieHus makce 8 dopesotoyuoHHoM CaHkm-Ilemepbypee.

Lleab uccaedosanusi: ycmaHo8uUMb cnocobvl nepegoda Ha pycckull si3biK
@uHCcKux oMopucmuyeckux, @paszeoso2uyeckux U Oua/IeKmHbuIX BblpaANCEHULL
AKkmya/nbHOCMb UCCAE008AHUS: CAOKCUBWAACSA 8 nocaedHee decsimu/iemue Co-
yuosauHegucmuyeckas cumyayus 8 Poccuu o6ocmpuaa uHmepec Kk meampass-
HbIM NOCMAHOBKAM HA npubaamulicko-@uHckux si3bikax. TeampasavHas desi-
me/sbHOCMb NoMoz2dem npoyeccy pesumanu3ayuu HAyUOHAAbHLIX 53blKO8 U
Kyabmyp. OdHako uccaedosaHuil ocobeHHocmell nepesoda Ha pyccKull A3blK
dpamamypauyeckux nbec, HaNUCAHHbIX HA NPUGAIMUUCKO-PUHCKUX A3bIKAX, He-
docmamoyHo. HayuHass HOBU3HA: UCCAE008aH (HUHHOSI3bIYHBIU MeampaabHblll
mamepuasa ¢ moyKu 3peHusl nepesoda Ha pycckuil s3vlK. B pabome npedcmase-
Hbl Cnocobbl nepegoda PGUHCKUX OMOpucmuveckux, gpaseosozuyeckux u dua-
JIeKMHbIX 8blpadceHull. Memodoio2uueckoll 0cHO80ll ucca1ed08aHUS 18AAIOMCS
CPABHUMENbHO-CONOCMABUMEAbHBLI  Memod, No360AAIWULl  NPOAHAAUIUPO-
8amb HAYUOHANbHBIU OMOP U HAUMU 3K8UBA/NEHMHbIE N0 CMbICAY 8bIPAHCEHUS 8
DPYCCKOM U KapeabCKOM 513blKAX, Memoo JAUH280CMUAUCMUYECKO20 aHAAU3a, 0a-
WUl 803MOMCHOCMb U3YHUMb XY00XHECMBEHHO-PEUesyo cucmemy npouseede-
HUs, U Memod OUCKYPCUBHO20 AHAAU3A, PACKPbIBAWUL CMbICA 8blpadceHUll,
Komopble ynompe6asinu CO8peMeHHUKU u3dydaembix nvec. l'unomesa: @uHckull
HAYUOHA/bHBIU IOMOP MONXCHO nepedamsb hod60poOM 6AU3KUX NO CMbICAY WYMOK
Hapodos Cesepa. Bapuanmom nepesoda peuesvix ocobeHHOCcmell nepcoHaxicel,
Jdua/eKmHbIX 8bIpANHCEHUL S18/151emCsl pa32080PHAS JAEKCUKA U IKBUBA/IeHMHble
sblpasceHus u3 paseoiozuveckozo oHAa Kapeabckozo U pyccKo2o s3blK08.

Kmouesuie caroea: meampasvHas nveca, PUHCKUIL A3blK, nepesod, omopucmu-
ueckue, hpaseo102uyeckue U dUa1eKMHble 8bIPAHCEHUS], PA32080PHAS IEKCUKA

Jna nurupoBanus: bpatuynkosa H. C. ®uHCKHe Nbechl Ha PYCCKOH CLieHe:
onbIT nepeBoga // Yenosek. KysnbTypa. O6pa3oBanue. 2023. Ne 4. C. 41-56.
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Abstract. The object of the research is Finnish-language plays intended for
staging in the Finnish Theatre in pre-revolutionary Russia. The subject of the re-
search comprises humorous, phraseological, and dialect expressions in Finnish
plays and their translation into Russian. The research material includes two com-
edies written in Finnish by different authors in the late 19th and early 20th centu-
ries for the Finnish Theatre, which was established in the Grand Duchy of Finland
and performed in pre-revolutionary Saint Petersburg. The aim of the research is
to establish methods of translating Finnish humorous, phraseological, and dialect
expressions into Russian. The relevance of the research lies in the interest in the-
atrical productions in Baltic-Finnish languages, which has been sparked by the
sociolinguistic situation in Russia over the past decade. Theatrical activities con-
tribute to the process of revitalizing national languages and cultures. However,
there is a lack of research on the peculiarities of translating dramaturgical plays
written in Baltic-Finnish languages into Russian. Scientific novelty: for the first
time, Finnish-language theatrical material has been examined from the perspec-
tive of translation into Russian.

The paper presents methods of translating Finnish humorous, phraseologi-
cal, and dialect expressions. The research is based on a comparative-comparative
method, which allows for analyzing national humor and finding equivalent jokes
and expressions in Russian and Karelian languages. The linguistic stylistic analy-
sis method is employed to study the artistic and linguistic system of the works,
while the discourse analysis method reveals the meanings of expressions used by
contemporaries of the studied plays. The hypothesis is that Finnish national hu-
mor can be conveyed by selecting jokes that are similar in meaning to those of
Northern peoples. The translation of the speech characteristics of characters and
dialect expressions is achieved using colloquial vocabulary and equivalent expres-
sions from the phraseological resources of Karelian and Russian languages.

Keywords: theatrical play, Finnish language, translation, humorous, phra-
seological and dialect expressions, colloquial words

For citation: Bratchikova N. S. Finnish Plays on the Russian Stage: Expe-
rience of Translation. Chelovek. Kul'tura. Obrazovanie = Human. Culture. Edu-
cation. 2023; 4:41-56. (In Russ.). https://doi.org/10.34130/2233-1277-
2023-4-41

BBegenue. B koH1e XIX - Hayasie XX Beka B CaHkT-IleTepbypre u
Ha TeppUTOpPHU MHrepMaH/JaHAMH CTABUJINCh CIIEKTAKIA HA GUHCKOM
SI3bIKE, YTO OO'BSICHSJIOCh MOJUTUUYECKOHN, COLUATBHON U KYJbTypHOH
cutyauued B Poccuiickoil umnepuu u Besnmkom kHsxkecTBe DuH-
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nstHzcKoM?. Ha TeaTpasibHbIE IPe/ICTaBIEH s IPUXOMIM MeJIKHe TOp-
TOBIIbI, KYCTapU U pPeMeCJIeHHUKH, CAyXKalllue YIpexJeHUul, paboyue,
CIY’KUTEJW B YAaCTHBIX /I0MaX, a TaKXKe 4IeHbl UX ceMel. AKTepcKue
TPYHIbl He UMeJU COOCTBEHHOIO 3/1aHUS U TacTPOJIMPOBAJM 10 Me-
CTaM KOMIIAKTHOT'O MPOXKUBaHUsA GUHHOB U UHTepMaHJIaH/I|eB HA Tep-
putopur napckoil Poccuu. [locTaHOBKHM CHEKTaKJEH CTald BaXKHOH
YaCTbI0 OOGIIECTBEHHO-MOJUTUYECKON KU3HU CTPaHbl, OHU ChITPaJU
3aMEeTHYIO POJib B CTAHOBJIEHUH HAI[MOHAJBHOIO TeaTPaJbHOI'0 UCKYC-
CTBa PasHBIX HAPOOB POCCHIICKOr0 roCyjapcTBa’.

MaTepuasioM UCC/IeZIOBaHUA SIBJSIOTCI OJJHOAKTHbIEe KoMeuu C. Cy-
oMasiaitHeHa [nceBaonuM Camysu C.] «/Isaromkar» (1898) [3] u 10. Xefnaibl
«Co6panue 6ynouHUKOB» (1905) [4]. [lepeBos mbec BBINOJHEH aBTOPOM
cratbu. PaccMaTprBaeMble TEKCThI OT/IAJIEHBI OT COBPEMEHHOTO YU TATEIs
3HAYUTEJbHOH  WCTOPUYECKOM  JUCTAaHIMeH, HO B  KYJbTYpPHO-
reorpadpuyecKoM IJIaHe OHU GJIM3KU eMy, UTO JIONMYCKaeT B paboTe mepe-
BOJIYMKa obpaiieHre K GoHIY MOCJOBUL, U (Pa3eosOTHIECKUX €JUHMUIL
HApO/IOB GJIM3/IEXAIIYX KYJIbTYP, @ UMEHHO KapesbcKod. Kpome Toro, pyc-
CKast ¥ GUHCKasl TeaTpasibHbIe KYJIbTYPbl B3aMMOOGOralllaIiCh U JAOTOJIHS-
JIU JpyT Apyra B TeYeHUEe BCEH HCTOPHH CBOETO CyllecTBoBaHMs. Takoe
6JIaronpuUsTHOe B3aMMOJEHCTBHE pACILIUpSIET apceHasl MepPeBOJYECKUX
NPUEMOB U CPEJICTB, IOACKA3bIBas yTH peLleHUs IPobJIeM.

[lepeBog, [paMaTypruyecKyux MpPOU3BeJIEHUN /i1 CIEHUYEeCKUX MOo-
CTaHOBOK COCTAaBJISIET NTPeIMeT JUCKYCCUN EPEBOJYUKOB U TeaTPaIbHbIX
JlesiTesied, B X0Zle KOTOPBIX 0OCYKAAIOTCS TepeBOJYECKHe pelleHHs Mo
aZIAlTUPOBAHUI0 TEKCTA MEPEeBO/a C YYETOM COOJIIOIeHHs] TPUHIIMIIA UT-
pabesIbHOCTH, BeJIeTCs MOMCK GaaHCca MEX/y COXpaHEHUEM JyXa 30X U

2 o

Ha py0exe BexoB Cankr-IleTepOypr mois30Bajcsi BBICOKOH NPUBIEKATENBHOCTRIO Cpenn (HH-
JISTHIIIEB, TPEBpaTHiCA B LEHTp (GuHIsHACKOM umMurpaimu. B 1881 r., Ha nuke pUHCKONW UMMU-
rpauuu B Poccuro, 4ncieHHOCTh (PUHHOB B cTonuIe coctaBuia 24 374 yenoseka. PUHCKOE Hacene-
HHE MMENOoCh U B JIpyrux roponax IlerepOyprckoii rybepann. CormacHo cenennsM Ha 1910 r., B
Kponmranre, B yactHocTH, npoxuBanu 703 ¢unHa, B SIMOypre — 530, B IllnuccensOypre — 342, B
Hapckom Cene — 320, B Konmuuo — 250. [Nopasistomiee 00abIIMHCTBO NprMepHO 110-ThIcS4HOTO
cenbckoro ¢uHCKoro HaceneHus IlerepOyprckoil ryOepHHM COCTaBISUIM MECTHBIC (DUHHBI-
HMHTEpMaHIIaH/IIbl, B ye3[ax I'yOepHUH, 110 JaHHbIM nepenucu 1897 r., HacuuThIBanoch auiib 11 196
(unnIHACKKUX TOATAaHHbIX [1].
* Cm. Takama U. P., Cnaxxera W. A. Harposansasiit Teatp Kapemin: Bexu nctopun [2], HHTEPBBIO
Maymu Pumme. URL: https://www.youtube.com/watch?v=HUjVN_6LMgM (nata obparemus:
11.09.2023)
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HMHOHM KYJIbTYpbl U OCOBpEMEHHBAHUEM TEKCTa IepeBoJa UCXO[s U3 3a-
npocoB 3putesei XXI Beka.

KpaTtkuii 0630p Hay4yHO# juTepaTypbl. O6CyXKAeHUe AUJIEeMMbI
BEPHOCTH aBTOPY WJIM 3PUTEJIO B llepeBOJie U TeaTpaJbHOU MOCTaHOB-
Ke TO03BOJIMJIO HCCJel0BaTeNsIM CAeJaTh BBIBOJ, O HE06X0JUMOCTH
OCMBIC/IEHUS] OCOGEHHOCTEN XY/I0KECTBEHHOT'O KYJbTYPHOT'O ObITHUSA
BCeX HApO/J0B TOJILKO B KOHTEKCTe UX COOCTBEHHON HCTOPUH, PEJIUTUU
Y COLMAIBbHOUN eMCTBUTENbHOCTU. [JIybrHA BOCIPUATHS YY>KEepOJHO-
ro ipaMaTHYeCcKOT0 UCKYCCTBA OIpeesseTcs JUYHOCTHBIM HayaIoM U
MEeHTa/IbHbIMU XapaKTepUCTUKAMU 3pUTeEJIbCKOTO 3aia [5, c. 110].

[lepeBoj, ApaMaTHyeCKUX NPOU3BEJEHUNW HOCUT MeXJUCLUILIU-
HapHbIX xapakTep [6-9] U ocyliecTB/sAETCS Ha llepeceueHud epeBo-
YeCKOro U TeaTpasbHOTrO (CLieHuYecKoro) Auckypcos [10-13].

duHCKUe KcciefoBaTeNMd OTMEYAIOT MOBBILIEHHBIH UHTEpEeC 3pUTe/b-
CKOH ayAUTOPUH K y»Ke 3HAaKOMbIM JIMTEPaTypHbIM [IEPCOHAKAM H CIOXKeTaM
B CBfI3U C OTCYTCTBHEM COBPEMEHHBIX OPUTMHAJIBHBIX CLieHapyeB [14].

dyHaaMeHTaNbHON paboTOMN, MOCBALIEHHON Mpo6sieMaM TeaTpasib-
HOTO NepeBo/a Ha MaTepuasie GUHCKOIO S13bIKa, SIB/SAETCS KOJJIEKTUBHAS
MoHorpadus noj pepakuued C. AantoHeH «IlepeBelleHHble WJIIO3UU:
nepeBo/, ApaMaTHYeCKUX Tpou3BeeHUH B uHCKOM TeaTpe» («Kadnnetyt
illuusiot naytelmakadntidminen suomalaisessa teatterissa», 1998). BoJib-
IIMHCTBO HCC/Iel0BaTe e MPUXOAUT K €JUHOMY BBIBOJY O BTOPOCTEMNEH-
HOCTH Bepba/IbHON CEMHUOTHKHU B 001Lel CCTeMe TeaTpalbHOM CEMUOTH-
ku [15, c. 9]. ABTOpBI cTaTel 0TMEYalOT, YTO Gs1aro/apsi BEICOKOM KBaJIU-
dUKaLMK TeaTpaJIbHBIX MEPEBOJUYHUKOB BepCHsl MUCbMEHHOro IepeBoja
MbEChl JOCTAaTOYHO OJIM3Ka ClleHUYecKoMy BapyuaHTy [15, c. 11]. IIpu aHa-
JIM3e TeKCTa U ero 0COGeHHOCTeN NepeBOAYHK 3a/[yMbIBAaETCS Ha/J| BOIIPO-
caMH, KOTOpbIe CTOSIT U NIEpej aKTEPOM, pexKUCCEPOM, KOCTIOMEPOM U CBe-
TOBbIM N33l HEPOM.

OnHOM U3 caMbIX CJIOXKHBIX U TPYAHBIX 3a/ia4 sIBJSETCS llepejiaya Ha
1[eJIEBOM SI3bIK UTPbI CJIOB. fI3bIKOBasi Urpa Bcerjjla MHOrO3Ha4Ha U COOT-
HOCHMa TOJIBKO C OTIpeieJIEHHBIM SI3bIKOM U KYJIBTYPOH. B riccienoBannn
¢duHCcKoro UHrBUCcTa A. XayTaKOCKU C/Iy4yau sI3bIKOBOUM Urphl ObLIM KJIac-
cUPULMPOBaHbl N0 KAaTeropusaM: Ha OCHOBe (QOHETHUKU — TOMOQOHUS U
MapOHUMUS, HA OCHOBe MOP}OJIOTUU — BbIJyMaHHbIEe CJI0BA U CJI0BOCOYe-
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TaHUs, HA OCHOBE CEMAaHTHUKU — OMOHHUMHUS U IOJIMCEMUS, U, HAKOHEL], B
KaTeropuio MparMaTUKU BOLUIM WU3MEHEHHbIE BbIpaKEHUS U a/lJII03UU
[16]. Kak oTMeuyaeT aBTOp MyOJIMKALMY, IPU TIepeBo/ie UTPhI CJIOB HEOO-
XOZMMO BbI3BaTh aleKBAaTHYIO peaKLUIo NoJydaTess Tekcta. O6Hapyxe-
HUe KYJbTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIX CChIOK B TEKCTe TPeOyeT OT MepeBOJ-
YHKa xXopoiel o61elt HHPOpMUPOBaHHOCTH. B xo/le aHa/M3a cTpaTerui
nepeBo/ia I3bIKOBOM UTPbI UCC/IeJ0BATE/b YCTAHOBUIIA, UTO EPEBOAYUKHI
yallle BCero o6paljaTcs K 3aMeHe UCXOJHOr0 BbIpaXKeHUs] SKBHUBAJIEHT-
HBIM eMy B LieJsieBOM fi3bIKe (50 %). Bropoii o nmonysisipHOCTH CTpaTeruei
SIBJISIETCS UCIIOJIb30BaHUe TiepeBo/ia 6e3 urpkl cioB (43 %), u Aanee cie-
JYIOT puTOpUyecKkue npueMsl (3 %), koTopble A. XayTaKOCKU PEKOMEHAY-
eT «CMeJlee UCII0JIb30BaTh B nepeBoje» [16, c. 69-70].

Bosbloil UHTepec AJis NepeBOAYMKA NpeAcTaB/seT AuccepTalus
¢dunckoro dusosora C. Cypakka (Surakka), B KoTopo#l paccMaTpHBaeTcs
nepeBog KHurH “Precious” (Candup, 2010)* ¢ adprkaHo-aMmeprKaHcKoro
sI3blKa Ha XeJbCUHKCKUM pa3rOBOPHbIN A3bIK. [lepeBoIYMK aKTUBHO HC-
[0J1b30BaJ1 Pa3HOOGpasHble JIeKCUYeCKHe CpeACTBa, obpaliaics K rpam-
MaTUYECKUM IpUeMaM U HEKOTOPBhIM PpOHETHUYECKHUM XapaKTepUCTHKaM,
KpeaTHBHO OIlepHpoBaJl pecypcaMy YJIMYHOIO CJIEeHra, YTO COOTBETCTBO-
BaJIO 00OLIECTBEHHOMY CTaTyCy IJIaBHOW TepOUHU KaK BbIXOZ1lA U3 HU3IIIe-
0 COLIMAJIBHOTO KJIacca ¥ TOPoAICKoH cpeapl [17].

OcobeHHOCTH Nepefiayd JUATEKTHON pedu B IepeBojie paccMaTpu-
BarOTCA B cTaThbe J. [IuTKAcano «/ManeKT WM SI3bIK — 3bIKOBasi MOJIU-
THUKa B OCHOBe BbI6Opa CTpaTeruu nepeBoja», B KOTOPOM HU3y4alOTCs
BEPCUU [TepeBO/I0B Ha PUHCKUM U TPaHCUJIbBAHCKUIM BEHI'€PCKUN S3bIKU
pomana bB. IloxesiHeHa  «CbhlH rJlaBapsd  KOHTPaGaHAMCTOB»

(Jopparikuninkhaan poika, 2009) [18]. PoMaH HamucaH Ha MesiHKHese .

BO3MOXHOCTb WM HEBO3MOXXHOCTb MepeBoJia JuajleKTa HaBOJUT
3. [luTKsACaN0 HA pa3MbILIJIEHHUS O NOJIOXKEHUH HAllMOHAJIBHBIX SI3bIKOB U
MEHBIINHCTB, 0 TOCYJJapDCTBEHHOM SI3BIKOBOW IOJIUTHKE, O INpoGseMe

‘B (hUHCKO BepcHH NMPOU3BEACHUE OIYyOINKOBAHO MOA Ha3BaHUeM «Precious — McTopus 1eBoukH
u3 [apnemay (nep. Kpuctunst Iproc, 2010).

Mesiakuenu (¢un. meénkieli), i TopHenanbCcKuil (GUHCKUIA, SBISETCS OAHUM U3 JHAICKTOB
(DMHCKOTO SI3bIKa MJIN OT/CTBHBIM SI3IKOM, MOJIYYUBIINM OGUINANBHBIA CTATyC S3bIKa MCHBIINHCTB
B IlIBennu [https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/54780].

46



Bratchikova N. S. Finnish Plays on the Russian Stage: Experience of Translation
YenoBek. KysibTypa. O6pazoBanue — Human. Culture. Education, 2023, 4 (50)

f3blKa U JUajieKTa. MccneoBaTesib MPUXOAUT K BBIBOJLY, UTO IEPEBO/,
JlaJIeKTa B ero YUCTOM BU/IE, BEPOSITHO, SIBJSIETCS HEBO3MOXKHOM 3a/ia-
Yyel, HO MOXKHO CO3/]aTh WUTIO3UIO AUATIEKTHON peyy pa3/IMYHbIMU CIIOCO-
6aMH, UCI0JIb3Ysl OTAe/bHbIE IhalleKTHbIE CJIOBA, U3MeHsIs OPAL0K CJIOB
JUISl TlepeJladyd pUTMa peyd, YIoTpeOsisis MOBTOPHI, YaCTUIlbl, KOPOTKHE
NpeaJIOKEeHUS] WM CJI0BA M BbIpa)KeHUs, TUNHMYHbIE [JIS1 PasTOBOPHOMN
peuw [18, c. 185].

Pe3yibTaThl UcC/IeJ0BaHUA U UX 06cyxgeHue. [Ibeca C. Cyoma-
JaliHeHa [Samuli S.] «/lsgatolKa» OTHOCUTCS K KOME/UH MOJIOXKEHUH, B
KOTOPOU NpeJCcTaB/eHbl /IBe NMPOTUBOCTOSIIUE APYT APYTY *KU3HEH-
Hble MTO3UIIMH — XKUTh 110 BeJIEHUIO CepAla, Kak xoueT BsaliHe AlipoHeH,
MeYTaIUMK CTaTh BEJUKUM aKTePOM, WJIH [0 pa3yMy, KaK »KUBET ero
nparMaTUYHbIN AsA01Ka ApBeauH. Pa3HOCTh xapaKTepoB NOPOXKAAeT
MNPOCTPAHCTBO [JJIs WIYTOK M 3a06aBHBIX CUTyallUi, HAIpUMep CBsI3aH-
HBIX CO CMeHOU poJieil. lOHBIN ANpOoHEH pasbIrpblBaeT JAIOLIKY, epe-
0/1eBasiChb TO B JAEBYIIKY, TO B APAXJ0ro 60JbHOr0 cTapuka. EMy yiaeT-
csl BXXUTBCS B 00pa3 U y6eJUTb 60raToro poJCTBEHHUKA B CBOEM aK-
TEpPCKOM IPU3BAHUMU.

[Ibeca 10. Xeinanbl «CobpaHue 6yJI0YHUKOB» OTHOCUTCA K KOMe-
JIMY HPaBOB, B KOTOPOM HCTOYHHUKOM CMEIIHOTO SIBJSIeTCS BHYTPEHHSAA
CyTb HPABOB, CMellIHas U YpoJ/i1uBasi 0AHOOOKOCTb xapakTepoB. Kome-
Jlisl BbICMEMBAET TaKHe 4YeJloBeYeCKHe CJAaG0CTH, KaK IbSHCTBO,
Ha/JIMEHHOCTb U aJHOCTb.

OpurvHa/IbHbIE MEPCOHAXKU B KOMEJHSX MMEIOT IepBOCTENeHHOe
3HavyeHUe. B nbecax NOSBJSIOTCA MeCTHble IPOCTOBAThIE CEJIbCKUE YKU-
Tesqd. Hanpumep, canokuuk Ilesmnonss (Pellonpdd) us komenauu «/ls-
Jomka» U 6ysouyHuk Mactep Kpengesnp (Rinkeli) s komeaun «Cobpa-
HUe OYJIOUHUKOB» BBIVIAJAT KaK HEYKJ/IOKHe NapHU. Pemuku 3Tux
NEePCOHAXKeH UMEIOT MPOCTOPEYHBIN XapaKTep U OTPAKAIOT UX HEBeXe-
CTBEHHOCTb. OTpa)keHUe 3TOT0 B TEKCTe MbeC U HX NepeBojJax AOCTUra-
eTCcsl HAMePeHHbIM UCKaXKeHHeM POHETHYECKOTO 3BYYaHHS CJIOB: BMECTO
«Ma3CTPO» HUCHOJIb3YETCS CJI0BO majisteri ‘MaucTep’, CJIOBO «IpeAcTaBU-
TeJb» 3aMeHsIeTCsl Ha repensentantti ‘penep3eHTaHT’. IMeHa u damMuinu
VHOCTPAaHHOI'0 MPOUCXOX/AEHUsl 3BydaT B YCTaxX NepcoHaked Ha QUH-
CKUH J1aJ], C OrJIylIeHueM 3ByKa [6] B Hadasie CJI0Ba, HAPUMEDP HUMs OC-
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HoBateJsis1 puHckoro TeaTpa K. Beprooma (K. Bergbom,1843-1906) mpo-
HU3HOCUTCA Kak Perpummikki, repoil nbecol llekcnupa «Mak6eT» baHko
3By4UT Kak Pankko. B nepeBojjax poHeTHUeCcKHe HCKaXKEHUsI COXpaHe-
Hbl: «[lepknym» u «[laHKKO».

[lepcoHaxku o6pauialoTcs APYr K APYry HAaCMEUUIMBO U HeyBaXKH-
TeJIbHO. B nepeBojjax Ha pyCcCKUU fI3bIK ObLIO NMPUHATO pelleHue Hc-
M0J1b30BaTh YMEHbUINTE/IbHO-/IaCKaTe/IbHbIe MPO3BUILA, HApUMeD, TPU
obpaleHun K npucayre - “nassikka” (6yKB. 60YOHOK) «KOPOTBILIKAY,
“oppipojan nulikka” (6yKB. y4eHUK IMOJMacTepbsi, NalaH) «HEeAOy4Ka».
C/JI0BO «ManaH» 3aMeHEeHO Pa3TOBOPHBIM «HEI0Y4YKa», YTOObI MOKa3aTh
COLMA/IbHBIN CTATyC NepcoHaXa — yYeHUK yyeHHKa. O6pallleHue K KeHe
B IIbece 0 OyJIOYHUKAX mejdn mamma («Halia MaMyJiedKka») nepeBe/ileHO
KaK «MOfI YKEHYIIKa», YTO 06'bSICHSIETCS KYJbTYPHBIMU MpedepeHUsIMU
PYCCKOSI3bIYHOT'O PeLUNHeHTa.

ABTOp KoMeauu «CobGpaHue GYJOYHUKOB» BbICMEMBAET IMPOCTO-
JAYIIHBIX JlepeBeHCKUX KUTeJel, pelIMBIIUX BO YTO Obl TO HU CTaJo
BBITJIAIETh 06pa30BaHHBIMU JIIOJbMH, BJAJEIOLIMMH MHOCTPAHHBIMHU
s13bIKaMU. HeBeXXecTBO U HeyKJIIOXKee MoJipakaHue MaHepaM BBICIIETO
ob11ecTBa NpeJACTaBASIOT TepoeB B KOMUYECKOM cBeTe. Pennku nep-
COHaXKel NepeHacChILeHbl HEyMEeCTHbBIMH 3aUMCTBOBAaHUSAMHU. JleMOH-
CTpUpYysl 3HAHUEe STHUKeTa U MepexuBasi 3a ero HecoOJ/I0JEHUE, )XeHa
O/IHOT'0 M3 GYJIOUHUKOB IPOU3HOCUT UCKOBEPKaHHBIE IIBE/ICKHE CJI0BA:
Sehdn olisi paljon fiinimpid tulla vihdn myéhemmin kuin toiset [4, c. 14]
«bb1y10 6B1 60s1bLIIE KOMUABGO NPUNO3AHUTECS». C yIeTOM YUTATE N b-
CKOM ayJUTOPUH LIBeJACKOe CJ0BO fiini (6yKB. U3bICKAHHBIMN, 3JI€TaHT-
HbI}) B mepeBojie 3aMeHeHO Ha $paHLy3CKUH JiaJl, yCTapeBLUIUM KO-
Muibdo» (comme il faut - kak JOKHO), yioTpebJieHHe KOTOPOTO Gbl-
JIO WIMPOKO pacnpocTpaHeHo B kKoHILe XIX - Hadane XX Beka. Se on
simppelid, simppelid sanon mind [4, c. 14] «OX, Kak ByJIbrapHO, KaKk
BYJIbrapHO, CKaXxXy si». OGpalleHrde K HHOCTPAaHHOH JIEKCHKe BbI3BaHO
CTpeMJIeHHeM OYJIOYHHULBI BBITJSAZETb TOCIOXOW, OJHAKO MPU 3TOM
OHa BBICTABJISIET €051 MOCMELIUIIEM, TAK KaK TYT »Ke NPOU3HOCUT NPO-
CTOpeYHyr pernyuky: Mind pakahdun kiukusta [4, c. 18] (6ykB. paso-
PBYCb OT GellleHCTBA) — «f celyac JIONMHY CO 3JIOCTU». X035IMH NeKapHU
rocrnofuH Kpenjenb crapaeTcst OTJIMYAThCS OT CTOSIIIUX HIKE 110 PaH-
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Iy ero roctei - noaMacrtepbeB U npucayru. OH yaile Apyrux obpaiia-
eTCsl K UHOSI3bIYHOM JIEKCUKe, HalpYMep 0ObIKHOBEHHYIO 3aKyCKY M0/,
BoJKy KpeHjenb HasbiBaeT trahtamentti” oT HeM. traktament - GYKB.
‘yrouenue’: Pane trahtamentti kuntoon [4, c. 24]. [lepeBoueckuM pe-
HIeHHeM 6bLJI0 UCI0JIb30BaHUE MPOCTOPEYHOI0 CI0BA ‘3aKYCOH’ BMECTO
‘3aKyCcKM’, 4TOObI NpUJATh CJIOBY OTTEHOK HMHOS3BIYHOTO 3BY4YaHUS:
«Co06pasu 3aKyCoH».

JluanekTHbIE CJ10Ba, KOTOPbIEe YaCTO yNnoTpe6/saTcsa B nbece Cy-
oMaJsialiHeHa «/Isifo1IKay, B IepeBo/ie ObLJIM 3aMeHEeHbl Pa3TOBOPHBIMU
KOHCTpyKUusaAMU: kylld ted nyt on sitd vihon viimeistd [3, c. 6] (6ykB. 3TO
yXKe CJIUIIKOM) — «3TO ye neperu6». KoHTeKCT KoMeauu moJicKasasn
nepeBo/; CJAeAyIOIINX BbIpaKeHUH C HCIO0JIb30BAaHUEM Pa3rOBOPHOTO
Cl0Ba «JIOOpPSIK», XOTSI B TEKCTe OHO OTCYTCTBYeT: Kun nedt se
mielenloatu [3, c. 6]; on mulla se mielenni loatu [3, p. 5]; ja se mielennii
loatu on mulla niin lauhkiata sorttia [3, c. 21] (6ykB. pa3 y> y MeHs Ta-
KOW CKJIaJi XapaKTepa) — «pa3s YK s TAaKOU JJOOPsK, 1a XapaKTep y MeHs
TaKOT0 MATKOTO CBOWCTBa».

[l epefaun Ha PyCCKUH S13bIK AUaleKTHBIX GOpM NepeBOAUYHK 06-
paTtuica K GoHay dpaseosornyeckux eJMHUL, U NPOCTOPEYHBIX 060po-
TOB: Jotta sill aikoo kuin tyé sielld soarnata poasuatte, niin mittees, jos tdssd
ndinikkddn joutessaan panis piippuun? [3, c. 6] — «[lokyza Bbl TaM BCSIKUE
AHTHMOHHU Pa3BOAUTE, 51 TIOKAMECT 3aTSHYCb?» PyCcCKUIl MOCIOBUYHBIN
¢doH/ moMor noio6paTh NepeBo/, BbIpaXKeHUs Jopa ois tuokii sommoo ndhd
[3, c. 10] (6yxB. faxke nojo6HOE MOXKHO yBUJETh) «Takue uyjeca, 4To Jbl-
60M B0JIOCa». YMECTHOCTb 06pallleHNs] K HapOAHbIM MOCJ0BHUI[AM OIPaB-
JlaHa MPOCTOHAPOAHBIM MTPOUCXOXKJEHUEM TepCOHAXKAa U COOTBETCTBYET
€ro pe4eBOMY IIOPTPETY.

B komenuu «/[sA10IKa» Urpa CJIOBaMU BBICTYMAaEeT KaK CBOeoOpas-
Has ¢opma ocTpoyMusi. OHa M0O3BOJISIET YCUIUTb KOMUYeCcKUH 3ddekT,
Hanpumep BbIpaxkeHue tulla tijaatteria pellomaan [3, c. 5] - «urpaThb B
TeaTp» — MOJIy4aeT B TEKCTe 3HAYeHHUe JIMLe/[eCTBOBATh, KPHUBJIATD-
cs’. C TaKKM >Ke CMbICJIOM UCIOJIb3yeTcsl BbIpaxkeHue pelata kometiijoo
[3, c. 7] - «urpaTh KOMeAuIO». [JIaBHBIN NEPCOHAXK MTbeChl TPOMOTJIACHO
3asBJIsIET O CBOEM NMpodeccHOoHATBHOM BbIGOPE, FOBOPSI, YTO OH menee
teaateriin [3, c. 9] - «<yXOAUT B TeaTp».
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B Jst06oit yacty PUHIAHANN eCTh COGCTBEHHBIN I0MOP, KOTOPBIN Xa-
paKTepu3yeTCsi CBOMMH OCOGEHHOCTSIMH W YHHKAJbHBIMHU LIYTKaMH.
[IyTKH ABJSIOTCS KOPOTKUMH, HO TIIATEJbHO MPOJYMaHHBIMU U UHOT/A
JIOBOJIbHO s110BUThIMH. OHU KacaroTcs Bcex chep ku3HU. C MOMOIIbBIO
10MOpa GUHHBI BBIIEPKUBAIOT TPYAHOCTH ¥ POGJIEMBI )KU3HU.

B koMeauu «/IAI0UIKa» YacTo 3BYYaT IIYTKH, aBTOPCTBO KOTOPIX

6
MPUIKChIBAETCs XKUTesIM ropojia [lopu. O6pailieHre K aBTOPUTETY 06H-

TaTesen HOpI/I, Ha Halll B3TJid[4, MOXHO 00'bSICHUTD TEM, 4YTO HOpI/I ABJIACT-
Cd LEeHTPOM MECTHOIo IOMOpa, rje noCToAHHO IMOACMEUBAOTCA Ha/ll €ro

He3aJaWINBBIMU KUTeIAMU . KITI04eBbIM MepCcoHaXkeM IIYTOK BCeria
BBICTYHNIAET XUTEJIb MYXCKOT'0 I10J14, KOTOprIZ ABJIAETCA HAIlOJIOBUHY BbI-
JYMaHHBIM, HAallOJIOBUHY peaslbHbIM NepCOHaKeM. JTOT HApOJHBIN Iep-
COHAXX KOHLEHTPHUPYET B cebe KOJUIEKTUBHBIN OMBIT, IPUTBOPSIETCS, YTO
HPOXKHJI Pa3/IMYHble KUTEHCKe CUTyaluu. Paccka3yrk NoJaeT HaMeK Ha
TO, YTO BCe NNpoHcxoJdllee ABJAAeTCA IJIyIoCTAMA XU IPUTBOPCTBOM H I10-
3TOMY BbI3bIBaeT cMeX. [OpU/IbCKHI 10MOp TPyGOBAT U HECKOJIBKO HEYK-
JIIOXK, OJJHAKO OH MPEKPACHO BIMCBHIBAETCS B KOHTEKCT KoMeauu. LlyTku
CO CCBUIKOH Ha OmbIT o6uTaTesisi [lopy MpOU3HOCUT TOJIBKO OJIMH MEPCO-
HaX, CAallOXKHUK [lesoHmnsa.

[Ipy nepegaye 3TUX MYTOK HA PYCCKUM A3BIK UCIOJIb30BaAJICS NPU-
€M BOJIbHOTO NepeBo/ia, KOr/a MyTKa MeHsIach Ha 0TYACTH MOX0XKYIO0.
OpurvHaJbHBIA IOMOpP TEPSIETCS, HO NMPU 3TOM COXpPaHSETCs HacTpoe-
uue: Aldst ny, sanoi Porilainen [3, c. 5]. (6ykB. npekpamaii). «<Bpexusal» -
ckasas xuresb [lopu». Perinka nposBydvasa, korja [lesuioHnss 6bu10
Npe/JIOKEHO ChIrPaTh PoJib MepTBela u3 Tpareauu lllekcnupa «Mak-
6et». Ols vai ny, sanoi Porilainen [3, c. 6] (0ykB. GyAb TOJIBKO ceidyac)
«/laBaii 6e3 JsiMuIHero 6azapa», — ckasas xuTesib [lopu». @pasza npous-
HeceHa B KOHTEKCTE JI0JITOTO OXKUJIaHUsI UCHOJIHEHUsI aKTepoM AHpo-
HEeHOM cueHbl U3 Tpareauu lllekcnupa.

B kayecTBe mmpreMa nepeBo/ia MIyTOK GbLI UCIIOJIb30BaH MPUEM pUb-
MOBaHUf. B BbICKa3bIBaHUAX MOC/AeJHHE 3BYKU CTPOK COBMAAAIOT WK

¢ Iopu Haxonures B 3anagHoit OUHISHANY.

" TlonoGubie LEHTPBI IOMOpa HaXOMATCS B KapenbCcKoii aepeBHe Kunmacoso, natckom ropoake Op-
xyc. B pycckoii kynpType nonoOHoe siBnenue onucano B 1ukie M. E. CanteikoBa-llenpuna «Ilo-
LIEXOHCKUE PacCcKa3bly.
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HMeIoT cxoxkee 3By4yaHue: Pal piree ja paree, sanoi Porilainen [3, c.12].
«OroHb Bce apue U sipue», — ckasas kuTejb [lopu». Ty penivky npous-
HOCUT canoXHUK [lesyioHnsA3, npeABKyIIas KOHQJIUKT MeXY IIeMsHHU-
KoM U asroukoi. Oleks ndhny ndtei flikoi? sanoi Porilainen [3, c. 12] (6ykB.
BCTpeyYasl JI TAKUX KPacoTOK). «M n4uKoM Gesa, v ¢ oued MUJIay», — CKa-
3aJ1 xuTe b [lopu». Perinka 3By4uT, KOr/Zla CAalOXKHUK yBUE AfpoHeHa
B ’KEHCKOM oJiesiHUM. [IbITasicb HAWTU pellieHNe B KOHQJIUKTE MEXIY POJ-
cTBeHHUKaMH, [lesyIoHIISA3 MPOU3HOCUT NOrOBOPKY: Pird pddll’ joka sddll’
sanoi Porilainen [3, c. 9] «OfHOMY NOKOPUTbLCS, APYTOMY YCTYIUTLCS», —
CKasaJ )kuTesb [lopu».

[lepeBoJ, 3THUX HOTOBOPOK TpeOyeT OT MNEepPeBOAYMKA IIMPOKOHU
3PYAUIMU U, KOHEYHO, ITYOOKOr0 MOHUMAaHHUS TEKCTA IPOU3BEAeHH .

3akiroyeHue. [lepeBoj, ApaMaTypruyecKUx NpPOU3BEJEHUMN Mpes-
CTaBJIsIeT cO60M OAMH M3 BUAOB JIMTEPATypHOro TBOpuyecTBa. B HacTos-
11lee BpEMsI OH aKTyaJleH, [TI0CKOJIbKY M03BOJISIET COBEPLIEHCTBOBATh MPO-
deccroHa/IbHOE NepeBOAYECKOe MAacTepCTBO, bJyarojapss KOTOpOMy Mpo-
V3BeleHUs] HALMOHAJIBbHOM JIMTepaTyphl MOJYYalOT IIMPOKYH WU3BECT-
HOCTb Y NIONYJIIPHOCTD CPeIH MIPeJICTABUTENeH APYTHUX KYJIBTYP.

WHTepec K JOPEBOJIIOLUOHHBIM JApaMaTUYeCKUM NpPOU3BEAEHUSAM
CBSI3aH C IPOEKTAaMH [0 PeBUTAIM3AINN HAUOHANTBHBIX S3bIKOB. OHH
M03BOJISIIOT PUKOCHYTHCS K UCTOPUU KYJIbTYpPhI U O6bITA Pa3HbIX HAPO-
Jl0B, U3YYUTb OCOOGEHHOCTH $I3bIKOB, CHOCOOBI U NpPUEMBbl NepeBoja
JINHTBUCTUYECKUX KOHCTPYKIUH.

CTpaTerusi JjoMeCTUKALMU SIBJSIETCS HaJl€XXHbIM CIIOCOOOM BBI-
3BaTh MHTepec 3pUTeJisl K JpaMaTUYeCKUM NpousBefeHusM. OcobeH-
HOCTb INepeBo/ia ApaMaTUYECKUX NPOH3BeJeHUN 3aK/04aeTcs B 6e3-
yOPEYHOM OTpPa)KeHUU CLEHUYEeCKOIo >KUBOrO cjoBa. [l oKasaHUs
3MOLMOHAJBHOI'0 BO3JEeNUCTBUS Ha 3pUTeJisl IepeBOJAUUKY B Ipolecce
paboThI HaZL TEKCTOM CJIeAyeT YAeasaTh 60JIblloe BHUMaHHe U306pa3u-
TeJIbHO-BbIPa3UTEbHbIM CpeACTBaM, N03BOJIAIILIUM NPUJATh JUTepa-
TYPHOMY TEKCTY 0C06YI0 06pa3HOCTb. JlyX 3M0XH COXPaHSIETCs C IOMO-
IIbI0 peajiiid, M03TOMY MPH TNEepPeBOJie JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €JUHHI]
Ba)KHO COXPAaHUTb KYJbTYPOJIOTUYECKYI0 M HCTOPUYECKYI0 LIEHHOCTh
CJI0B ¥ BhIpakeHUH. Kak nokasaso ucciaefoBaHue, ¢ppaseosoruyeckue
eIUHULIb], peuyeBble 0COGEHHOCTH NEePCOHAXEH, IUaNEeKTHbIE BbIpaXKe-
HUSl NEPeBOASTCS C MOMOLIbI0O PAa3rOBOPHBIX U NMPOCTOPEUYHBIX KOH-
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crpykuui. llyTku MoXXHO nepeAaTh, 06pallasich K NPUeMy BOJBHOTO
nepeBoJia WK NoA6GHUpasi IKBUBaJIEHTHbIE 10 CMBIC/IY TEKCTOBBIE CO-
001IeHHsl U3 NMOCJIOBUYHOTO POH/IA 3bIKa pelunienTa. UHTepTeKCTy-
aJIbHOCTD U JUII03UU TPEGYIOT BBICOKOH 3pYAULIMH EPEBOJIHKA.

Cro’KeTbl, HAllOJIHEHHBIE IPKUM XO/I0M COOBITHH, HATOMUHAIOT Tepe-
BOJYMKY O HEOOGXOJUMOCTH BHHUMATEJbHOIO OTHOIIEHHWS K peMapKaM,
COXpaHEeHHs B TEKCTE IepeBO/Ia BCEX JleTallell MU3aHCIeH. B Tekcre nepe-
BOJIA TIbECHI JIO/DKHBI GBITh YYTeHbl WHTOHAIMOHHAs CTOPOHA pedd U
YCJIOBHS ee MOCTAaHOBKHU HaA CLIEHE, IPEyCMOTPEHbI TBOPYECKHE TIPHUEMBI
apTUCTOB (MHUMHKQ, KECTBI, IPOU3HOLIEHNE U N1ay3bl).
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